Çrédhara Svämé:
Bhävärtha-dépikä, by Çréla Çrédhara Svämé, is probably the oldest extant Bhägavatam commentary. Because Lord Caitanya Mahäprabhu respected Bhävärtha-dépikä as standard authority, commentators in the line of Lord Caitanya, including Viçvanätha Cakravarté Öhäkura, sometimes used Çrédhara Svämé’s explanations as the basis upon which they elaborated on Bhägavatam verses. Lord Caitanya’s followers are obliged to accept the Lord’s opinion, as recorded in Çré Caitanya-caritämåta:
çrédhara-svämé-prasäde ‘bhägavata’ jäni

jagad-guru çrédhara-svämé ‘guru’ kari’ mäni

“Çrédhara Svämé is the spiritual master of the entire world because by his mercy we can understand Çrémad-Bhägavatam. I therefore accept him as a spiritual master.”

çrédharera anugata ye kare likhana

saba loka mänya kari’ karibe grahaëa

“One who comments on Çrémad-Bhägavatam following in the footsteps of Çrédhara Svämé will be honored and accepted by everyone.” (Caitanya-caritämåta, Antya 133, 135) 
Bhaktivedanta Purports:

Among the followers of Lord Caitanya, Çrénätha Cakravarté, Sanätana Gosvämé, Jéva Gosvämé, Viçvanätha Cakravarté, and Baladeva Vidyäbhüñaëa wrote Bhägavatam commentaries. Culminating this venerable tradition, His Divine Grace A.C. Bhaktivedanta Swami Prabhupada, Founder-Äcärya of the International Society for Krishna Consciousness, wrote his Bhaktivedanta purports. In these purports the priceless treasure of the cumulative realizations of all the above great Vaiñëavas, going back to the Bhägavatam’s original speakers, are transmitted to us in contemporary
 language

.

= � PAGE \# "'Page: '#'�'" ��“Contemporary” is relative. Could it be mistaken to mean contemporary to Vyäsa and Çukadeva?


�= My ear hears it fine because of the to us just before it. You could say “our” contemporary language to make sure, but I think it’s OK the way it is.
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